Understanding Second Language Acquisition by Lourdes Ortega

Doughty, C. (1991). Second language instruction does make a difference: Evidence from an empirical study of SL relativization. Studies in Second Language Acquisition, 13, 431-469.

This is an oft-cited study, and the first that explored the question of whether one type of instruction may be better than another (until then, the question was whether instruction was even worth trying!). It is very well written, although in a somewhat technical, boring way ( Try to keep in mind what all subjects did the same way (they all got the same stories with the same input flooded with relative clauses of the object-of-preposition type) and exactly what each of the 3 groups did in a different way as part of instruction!
Before reading: 

Here is a table I made once to explain how relative clauses in English and Spanish are very similar in most essential features:

11.1.  The Noun Phrase Accessibility Hierarchy illustrated in English and Spanisha
	Clause type


	English example
	Spanish example

	SU
	The ring that is missing was mother’s


	El anillo que falta era de mi madre

	DO
	The ring that I’m describing is a small gold one


	El anillo que estoy describiendo es de oro y pequeño 

	IO
	The person that I loaned the ring to may have lost it


	La persona a quien presté el anillo puede haberlo perdido

	OPREP
	The small case in which she kept the ring was black


	El pequeño estuche en el que ella guardaba el anillo era negro

	GEN
	Another case whose contents are unknown is also missing


	Otro estuche cuyo contenido es desconocido también falta

	OCOMP
	There is nothing that this ring is less important than right now
	---


a All relative clause types are equivalent in English and Spanish except for OCOMP, which does not exist in Spanish; the English examples are taken from Yule (1998, p. 261).

Now think of all the languages you know, and determine which of all relative clause types in English (SU through OCOMP) exist in those languages. Write examples in those languages as I did in Spanish ( If you only know English and Spanish, then you don’t need to write anything here.

While reading

Just read the article as it is, paying attention to the following aspects, and try to answer each question very concretely (one or two sentences at most):

--who were the subjects, and how were they selected?

--what exactly did the control (COG) group do during the treatment?

--what exactly did the rule (ROG) group do during the treatment?

--what exactly did the meaning (MOG) group do during the treatment?

--what was the interlanguage stage of relativization like in each learner BEFORE instruction?

--how were the subjects tested before and after instruction?

--what group does Doughty conclude learned the most about relative clauses from the treatment?

--what group does Doughty conclude understood the most in terms of reading the stories?

--how much did the control group learn?

After reading:

What kinds of pedagogical implications or applications can you derive from this study? Please discuss thoroughly.

www.hodderplus.com/linguistics Published by Hodder Education © 2009 Lourdes Ortega and Mark Sawyer


